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TBOPYAE 3ACBAEHHE ITAJIbSAHCKAW JITAPATYPBI IUNTAKIJIAM STHKOY CKIM

Apmbikyn npvicéewarnvl paysnyvli imanvsHekau aimapamypel ¥ meopuacyi Ilhaxioa Ankoyckaza (1810—
1872). I'smul ypadocsney benapyci i yanepawnsau Bpscmuvinbl akpams mazo, wimo nepaxiay Ha noabCKyio MO8y
mpaxmam «O obowigzkach ludziy («Ilpa abasssxi modseiin) Cinvsia Ilenika i nepuwwst mom 2icmapviunaza
pamana «Narzeczeniy («3apyuanviny) Anecanopa Mano3oui, 6a Y1ACHbIX MEOPAX HeAOHAPA3084 36PMAYCS
0a CnaoublHbl MAKIX 8onamay imanvanckaza macmaymea cnosa, sk [Janms Anie’epuvl, @panuscka I[lempapka,
Jlyoasixa Apwiécma, Il'empa Memacmasia. VY apmuikyne pasenadaeyya, sk y meopax Il. HAnxoyckaea npao-
cmayneHnvl HA38aHbIA IMANbAHCKIA NIiCbMeHHIKI, i pobiyya cnpoba evicemiiyb Mamvléaybvllo 36apomy 0d ix
meopuacy.

Knrouaswvia cnoeswt. nonvckamoynas nimapamypa benapyci, Ilnakio Anxoycki, imanvsanckas aimapamypa,
nepaxiao, snizpag, yvimama.

Creative Adaptation of Italian Literature by Plakid Jankouski

The article is devoted to the reception of Italian literature in the works of Plakid Jankouski (1810-1872).
This native of Belarus (at present Brest region) translated into Polish the treatise «O obowigzkach ludziy
(«On the duties of meny) by Silvio Pellico, the first volume of the historical novel «Narzeczeniy
(«The Betrothedy) by Alessandro Manzoni and adverted more than once to the heritage of such giants of Italian
literature as Dante Alighieri, Francesco Petrarca, Ludovico Ariosto, Pietro Metastasio in his own works.
Accordingly, this publication examines how these Italian writers are represented in the works of P. Jankouski
and an attempt is made to find out the motivation of referring to their works.
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YBonsinbl

VY nepmait manoe XIX cr. agObiBamacs
HE TOJIbKI IHTAHCIYHAae acBacHHE JiTaparypain
benapyci QanpknopHa-3THarpadiuHara Mats-
PBISUTY CBalro Kparo, aye i 3acBacHHE 3/1a0bIT-
Kay 3axojHeeypaneyckix jiitaparyp. [Ipa Bs-
JKyI0 IiKaBaclp MSCIOBBIX JliTapaTapay Aa
TBOpYACLI 3aMEXHBIX TBOPLAY CBEAYBIb aHa-
Ji3  3MECTy IIOJIbCKAMOYHBIX  yacoricay
«Dziennik Wilenski» («BineHcki I3EHHIK;
1805-1806 rr., 1815-1830 rr.) i «Tygodnik
Wilenski» («Binencki mrorbinuésiky; 1804 r.,
1815-1822 rr.), sixis, maBomie Y. I. Mapxens,
HaJIeXKallb Ja JIIKY THIX MEPbIIBIYHBIX BBIIAH-
HSY, IITO «HE 3HaxoA3imics Ha mepbidepbri
rpamaJicka-KyJibTypHara pyxy bemapyci i, BbI-
CTYHarOubl apraHizarapami JiTapaTypHara mnpa-
m3cy ¥ Kpai, yckocHa yrubiBami Ha dapmipa-
BaHHe Oemapyckaii mitaparypsd» [1, ¢. 90-91].
IIITo ma Hemacp3mHA iTANBIHCKAN JiTApaTypHI,
TO ¥ TOTHIX HEPBIAABIYHBIX BBIIAHHAX ObLTI
arryOJIikaBaHbI MEepakiagsl Ha MOJBCKYI0 MOBY

TBOpay (mankam 1 (parMeHTapHa) TaKixX
nickMeHHikay, sk daut> Anir’epsl, ®. Iler-
papka, JI. Apwiécra, I1. Meracrasia, k. Pa-
0opi, JI. [Tin€mi. Jlapausl, y r3THI K Hephisa y
JIpyKapHsxX BinbHI BBIMIUN acOOHBIMI BBIJAaH-
Hami  mepaknanzenas [1. Cisinkaih apama
IT’etpa Mertactazia «Laskawos¢ Tytusa» /
«MinacapHacup Lita» («La clemenza di Titoy)
(1817), masma Tapxsara Taca «La Gerusalemme
Liberata»  («Goffred, albo  Jeruzalem
wyzwolona» / «Bwi3Baniens! lepycanim» y me-
pakmamze II. Kaxanoyckara (1826), xnira
yemaminay C. Tlemika «Le mie prigioni» («Moje
wiezienia» / «Mae TypMmbI») ¥ Tepakianze
®. Tycranoyckara (1837) (mepaknan 3 mosjb-
CKal, iITajbsAHCKaH 1 JalliHCKai Moy Ha Oenapy-
CKYIO TYT i qaneit Hamt. — V. 4.).

AxpaMs Taro, y Ha3BaHBIX BIJIEHCKiX
TOJIbCKAMOYHBIX YacoIlicax JpyKaBallics aco0-
HBISL apTHIKYJIBI TIpa KBIIIE 1 TBOpUacis JaHT?
Amir’epsl, @. Ilerpapki, [x. bakaya, B. Anb-
&’eprr, HacenaBanni [1. MeTacTasia, a Takca-
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Ma Mepakyiagpl MaT3phLIay 3aMEXHBIX ayTa-
pay nipa @. [lerpapky i T. Taca.

AcCHOyHasi yacTka

AIHBIM 3 THIX, XTO IEpaKiaaay TBOPHI
ITANIBSTHCKIX MAacTakoy cjioBa i ¥ YbIEH apbITi-
HaJbHAW TBOpYACII MPBICYTHIYAIOIb TIPHIKMET-
HBIS CJIAABI 3HAEMCTBA ca CIagublHAall HEKaTo-
pBIX cyaitusiHHiKay JlaHT? Aumir’epsl, ObIy
nporaiepaii [lmakin Sukoycki (1810-1872),
ypampkaHer B. Boiickas, skas 3Haxo3inna -
nep y Kamsiaenkim paéne bpacukaii BoOmacii.
MK cuBspmxKaoub AaciequblKi, TITHl MiCHMEH-
HIK 1 Tepakiamyelk Mey mceynaHimpl Autor
Dawnego Autoramentu, February Luty, John,
John (of) Dycalp, Witalis Komu-jedzie, pewien
dymisjiwany pomocnik Stotu, Pseudonym i
kpbinTaniM P. J. [2, s. 24, 65; 3, ¢. 206; 4, s. 250].
To x na OisrpadivHbIX 3BECTAK, TO, MABOJLIC
BAMOMal iH(apMmarpli, aayKalbslfo €H aTpbIM-
miBay cravatky ¥ Cicnamkaii riMaasii i bpacir-
Kail mkose 6a3puthsiH (1818-1824), 3atbim —
y l'anoynaii ceminapeli mpel BinenckiMm yHi-
Bepcitane (1826-1830). g mac icTtoTHa, mTO
3axaBajicsd Sro YCrnamiHbl Mpa 4ac BYYOOBI ¥
BBIIIDWIIAN HaBy4yallbHAl YCTaHOBE 1 Mpa BbI-
KJIaa4bIKay, 4ble JIEKLbli AABAJIOCS CIIyXallb.
Bocps mTo €H ycmamiHae mpa agHaro 3amex-
Hara npadecapa: «KanaHiuHae mpaBa BBIKJIA-
nay Ham mpadecap Yamdmi (Maera Ha yBaze
Jlyimxet Kamami. — V. Y.). He Benato, skiM ObIy
€H y TIepIIbIs Tajibl Macysl 3aHALIA Kaheapsl ¥
BinenckiM yHiBepciTa1Ie; Y MOH ka gac €H ObIy
y’KO Ha TIEHCIi 1 KBIY Y MPBITOXKbEIM CIIa{4bIH-
HBIM MaéHTKy Henagan€k an Bimeni. Toe, mTo
€n Ob1y 3a0sicrieyaHbl Ha OyAy4YbIHIO, Bijallb,
CTaJia MPBIYbIHAN SITO KB “0e3 MacKi”, ObIy
€H Ha JISKIBISX TaKiM, AKiM ObIBay moMa, SKiM
saro 3pabijia qo0pae iTanbsHcKae Heba. Ilpay-
na, Obly €H He mepalopiiBbl ¥ kKapTax 1 He
OSIHTKBIYCSl TPl iX BBIOApBI; 4acaMm 3aMecT
KaHaHIYHAra rnpaea JaBay JIEKIbIl 1ma TiMHac-
TBIIBI JOCIiMY, 1 OBUIO BiZJaBOYHA, IITO I'IThIS
JIEKIBI OBUTL 1A SITO YacTKal Aro “mpleThl”.
Pazam 3 TeIM €H H0Opa Begay cBOW HpaaMerT i
BBIKJIaJIay Sro JIaBOJIi CBabOHA, aje HE 3YyCiM
JacKaHala BeJay JaliHCKYIO 1 (paHIly3cKylo
MoBBI. [Ipbl T3TBIM y3rajBaenia Manpok, BbI-
Ka3aHbl BineHckamy VHIBepCiTATY, IITO, HIOBI-
ta, Yamani na YHiBepciTdTa OBIY JABIPIKTapam
TPaTpa MapbISTHETaK, ajie, MardsiMa, Obljla raTa
BeIIYMKa» [5, ¢. 149-150].

3BeCTKI Mpa raTara 3amMe)kKHara BBIKIIA-
YblKa LSAMEp MOXaM yAaKiIagHIb 1 Manibl-

poiib: Jlyimker Kamami (Luigi Cappelli) (1776—
1838), ypamxoauer Ilicroi, cray mpadecapam
rpaMam3sHCKara i KpbIMiHaibHara mpaBa Bi-
neHckara yHiBepcitata ¥ 1804 r., 3 1815 1. 9bI-
Tay Takcama JIeKIbli Ma KaHaHIYHAMy HpaBy;
napaieibHa BBIKJIAay Ba YHIBEpCITILE iTallb-
STHCKYIO MOBY 1 JiTaparypy Ha mpamsary 1808—
1832 rr. En MaJpBIXTaBay 1 BBIOAY Y SAKacIi
ByusOHBIX JanmaMmoXkHikay s Binenckara
VHIBEpCITdTA Ha MOBE aphTiHajla aHTaJIoTii
iTabsHCKAM 1mad3ii 1 mpo3sl «Scelta di poesie
italiane per uso di coloro, che si dedi-cano allo
studio della lingua italiana nell” Universita
Imperiale di Vilna» («BwiOpanas iTambsHCKas
ma’3ist Uil KapbICTaHHA THIM, XTO BBIByYae
iTanmbsHCKYI0 MoOBY ¥ Immeparapckim Binen-
ckim yriBepciTare») (1809) i «Scelta di prose»
(«BbiOpanast mpo3a») (1827). Akpamst Taro, €
CIPBIAY pacHayCrKAaHHIO Bexay Ipa TBOP-
gacpb Bitopeia Anbd’epsr i @panuscka ller-
papki cBaimi apThIKyIaMi, anmyOrikaBaHbIMI Ha
noJibcKaii MoBe ¥ uacormice «Dziennik Wilen-
ski» ¥ 1806 i 1817 r. agmaBenna. Ilacnsa 3a-
Kpeinns Binenckara yaiBepcitata ¥ 1832 1.
Jlyimxker Kamami ctay BeIKIam4YbIKaM IIApKOY-
Hara mnpaBa ¥ BineHckall prIMCKa-KaTailKai
nyxoyHail akampmii. Y 1838 1. € BsapHyycs ¥
ITamiro, n3e ¥ XyTKiM "ace mamép.

Haknanna Bsgoma, mto I1. SIHKOYCKI
ob1y 3HaéMbl 3 JI. Kamoami gk 3 BBIKIaIIbIKaM
KaHaHIYHara mpasa. A BOCH IIi BBIByUay €H iTa-
JIBSIHCKY!O MOBY TiaJl KipayHirream JI. Karami, i
acBoiBay sie caMacToiHa, y»KO Iacis 3aKaH-
y3HHA BineHckara yHiBepciTdTa, MBI MaKyIlb
IITO HE MaeM HaJ3eiHal iHdapmarpli. Moxam
TOJIbKI 3aKJII0YbIIh, TO [1. IHKOYCKI MaBiHEH
OBIy aBayoNaIh iTANBSIHCKAH MOBall Ja Taro
qacy, KaJli 3A3eHCHIY mepakiIaabl Ha MOIbCKYI0
MmoBy Tpakrara Cinbsia [lemnika (Silvio Pellico)
(1789-1854) «Dei doveri degli uomini»
(«O obowiazkach ludzi» / «IIpa abaBs3Kki Jto-
n3eit») [6] 1 mepmara ToMa ricrapelaHara pa-
MaHa AJjecanapa Manmzoni (Alessandro Man-
zoni) (1785-1873) «I promessi sposi» («Na-
rzeczeni» / «3apyuansisi») [7]. A rarta capaa-
sina 1830-x rr. Toe, mwro Ilnakin SIHKOYCKI
BeJay MOBY, Ha sikoi micanmi A. MaHm30HI i
C. Ilenika, mauBsipKaroLpb 1 SIr0 YIacHbIS TBO-
pBL, 060 ¥ iX YacTa cycTpakaromla iTaabsHCKis
CJIOBBI, CJI0OBA3JIyUdHHI, LB Gpassl [8, S. 95;
9,s. 39, 58; 10, s. 47]. Tak, HanpBIKIA, y TIEP-
meiM TomMe «Pisma przedslubne i przedspli-
nowe» («JIanumoOHbISA 1 JaCIUTIHOBEIS JIICTRI»)
(1841) ma-iTanpsHCKY Najaeliia MNPBITICaHbI
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I'. Taminero kpbuLiaThl BeIpas: «Eppure si mu-
ove!» (A ycé x Taki sHa kpyuinual) [8, s. 91];
y sAKkacmi smirpada Aa wanBéprara paszizena
«Autopopobiografii» BeikapbicTOyBacIa iTab-
siHcKas npbikaska «Ad ogni uccello il suo nido
¢ belloy, OenapyckiM aamaBemHikaM jga sSIKOH
MoOXKa CIyXbIb «JKbIBE KyJiK, 3¢ MPBIBBIK, 1
KO’KHBI pojiHae Oaora XBamiie» [8, S. 56]; Ha
THITYJIBHBIM Jticie 30opHika «Opowiadania»
(«AmaBsganni») (1843) 3Merryansl He TOIBKI
BBIXaJIHBIS 3BECTKI BBIJIAHHS, aJie 1 HACTYITHBIS
croBbl: «Tutto ¢ vero verissimo! / Lettore mio
carissimo!» (Ycé rata npaymziseitmas npayna! /
Moii Hafimapaxxsimiel ubitad!) [9].

Axkpamsi Taro, TBOpPHI BBINTyCKHiKa Bi-
JIeHCKara YHiBepciTATa 3MSIIYAONb TaKkcama
CBeJYaHHi, ITO €H OBIY 3HAEMEI ca CrlaAubIHAN
HEKaTOPBIX 1HIIBIX KJIAciKay iTalbsSHCKAN JIiTa-
parypel. Ckaxawm, 300pHik «Chaos. Szczypta
kadzidta cieniom wierszokletow od Witalisa
Komu-jedzie» («Xaoc. [paOki Kamk>HHS Iie-
HsM Bepiiamnéray an Biramica Kamy-emse»)
(1835) ykioyae HEBSIIUKI TBOP Maja Ha3Bai
«Madona Ariostay («MamoHHa ApBIECTaY),
3MECT SIKOT@ — YCXBaJE€HHE PO3yMy KaxaHail
Jlynasika Apriécta (Ludovico Ariosto) (1474—
1533): «Ckazanp sKOH-HEOYI3b TaradacHai
MPBITAXYHI, IITO Canpayabl I31BOCHBIMI 3’sTy-
JSIONMa sie TpbhIBaOHACI, alie KyAbl OOJbII
JI3IBOCHAsI BepHACIIb sie KaxaHara, ObIIo O raTa
JUTsL sie CMSIpOTHail aOpasail. AmHak xa Ma-
JoHHa Apbiécta 3 HOOpHIM cOpHaM ciyxaia
HACTYMHBIA pajki Bepma» [11, s. 103]. Haneit
Ha MOBE apbIriHaja IBITYIONIA AMONIHIS MSb
pankoy Canera XXV «Madonna, sete bella,
e bella tanto...» («MagoHHA, BBl MPBITOXKas, 1
NpPBIFOXKAsl Takas...»), y SKIX sKpa3 CIBAp-
JOKaela, IMTo HaMHora OONbII J3iBOCHAs 3a
NPBITaXKOCIh MaJOHHEI ECIIb BEpHACIh 3aKaxa-
Hara y sie najTa:

O braccio 0 mano, e quanto finalmente

Di voi si mira, e quanto se ne crede

Tutto é mirabil certo: nondimeno

Non staro ch’io non dica arditamente

Che pin mirabil molto é la mia fede [11, s. 103].

3BepHEM yBary Ha 3HOCKY, IITO IbITaTa
Jlaellia IaBoJle BEHEIbISIHCKAara BbIJIAHHS,
npayna, He YaakiaaaHsenia siKora.

LikaBa Takcama, mro ¥y pasuzene «Roz-
maito$ci» («Pa3HacraiiHaciii») rarara s 300p-
HiKa SIK MPBIKIIA] «IaHEeTiphIKa )KaHOoYaMy Cap-
y» OpBIBOA3ILNIA (parMeHT 3 JIiOpITa Onepsl
«Cipoit» («Siroe») (1726) masta i gpamaTypra

IT’erpa Meracrasia (Pietro Metastasio, Pietro
Trapassi; canp. Tpamnaci) (1698-1782):

L ‘onda che mormora

Tra sponda e sponda,

L ‘aura che tremola

Tra fronda e fronda,

E meno instabile

Del vostro Cor [11, s. 168].

(JlitapanpHel miepakiam: Xeaus, wmo pakoua /
namioic bepacami, / eempuik, AKi OpwldCbIYb /
mixe eaninami, Menw nepamennisvl / wvim
sawa Copya).

[Ipamsiram  pasBar ayrtapa 300pHiKa
«Chaos...» crana HactymHae: «Kaaarousl ObILb
masTaMm capua, Tpa6a qoo6pa Bedamb CBOM Ipaj-
MeT. A Tamy i ciap€p Abar II’eTrpa Meracra-
3ia, MPBIABOPHBI MadT, HE pa3 ObIY BHIMYIIAHBI
3 cyMaMm npamayisib: “Cto pa3oy ma CTO ThI-
csta! Mstae 3pabimi mypuem!”» [11, s. 168].
Ha acHoBe 3MecTy raThIX pajkoy MOXKHa BbI-
Kazallb 37arajaky, mro Ilnakin Sukoycki Benay
Takcama 1 Oiarpadiro iTajdbpsHCKara mMmiChbMeH-
HiKa, y TpBIBaTHACI Banoaay iHhapmamplsii,
mTOo TOH OBIY MPBIIBOPHBIM THasTam y Bene.
[To x na ¢pas, skis ObIIIIAM HeaJHONYBI Ja-
BOJ31JIacs 3 CyMaM IpaMayiisilb iTalbsSHCKaMy
nmasTy i apamMaTypry, TO iX MaxojpKaHHE HaMi
MaKyJb IITO HE BBICBETIIeHA. [lamyckaem, 1mTO
SIHBI ¥34Thl 3 Helkara HeBsiJoMara HaM TBOpPa
I1. Meracrasia, a Takcama IITO HaJeXallb ca-
momy II. SIHkoyckamy.

John of Dycalp icrotHa namayuse, 3msi-
Hsie 1 mepaBbigae 300pHik «Chaos...» y 1842 r.
[pbrupiM yBara ja iTajbsiHIAY Y TOTHIM BBI-
nanHi y3pacrae: akpams JI. Apeiécra i [1. Me-
Tacrasia mpbICyTHidae Takcama @paHuscKa
ITetpapka (Francesco Petrarca) (1304-1374).
Trop «Podanie» («Ilamanue») €cib C3HC, Bi-
Jallb, TPBIBECI LAIKaM:

«AIHOWYBI, cen3sgunl moday 3 AJIbIO-
Haii, 'ycray usitay Ilerpapky. ['ata Obuio ¥
TOW 4ac, Kajl HaWBsUTIKIIBI 3 KBIBBIX LATEP
nmajTay-mpapokay HamepBaycs mpaciup cabe
MecIla HacTayHika ¥ OeIHBIM MSCTIYKY Ha
Biii.

Pantam 3 rpynzel ubiTaua BbIpBayCs
LISDKKI Y3/1BIX 1 570 BOYBI 3a0JTiIgati cié3pMi.

— ITo 3 Taboit? — 3ambITana AnbI0OHA.

— O boxa! Kani 6!.. — yckiiknyy 1oHaK,
1 cné3pl ¥ SAT0 MaIIKI pydaém.

— bennst! Ter Oymzemn B 3a sro! —
nparyday HelKi Impapodsl rojiac, sSiki xida Tojb-
Ki pa3 Ha HEKaJIbKi CTaroa3syy i ToJbKi abpa-
HBIM aTHOWYHRI ¥ JKBIIII JaeIia Madyilb.
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I ¥ tyto x xBiminy Heba macranasina,
ka0 Anbrona —» [12, s. 245-246].

Japadbl, MOIBCKI TICTOPHIK 1 MyOIIBICT
B. Xapkesiu, ayTap manarpadii mpa KbIIig i
TBOpuacup I1. SIHKoycKara, a3Hayae raTel TBOp
AK «canpayaHbsl pa0yc» («rebus prawdziwy»):
«IlIto xamey ckazaip ayTap, BRICBETIINb ISDK-
Ka, aJHaK i3HOY JOCHIIb BBIPa3HA BBIABINIACS
n3iyHae crayneHHe SlHkoyckara i ma Minke-
Bida, i 1a SIro 3HaKaMiTaii masme [2, S. 42].

I 3 Takim mepkaBanHeM B. Xapkepiua
Henpra He maramsinua. Campayael, Maromua
MaJICTaBhl JIYbIb, MTO MaJ iMeM ['ycray TyT
BeIBeI3eHbI Anmam MinkeBid. I'ata, Bigans, ag-
CBhUIKA JIa IMEHI Tepost YanBEpPTail yacTki «J[35-
noy» (1823), max sikiM yraznBaenua cam aytap
na’Mbl (AIbJJOHAH Ka, Japd4bl, 3aBYIb repai-
HI0O masmbl «Konpam Bamenpom»). Axkpams
iMeHi Tepost, y «[laganni» €cip sAmyd ajaHa
nmajKka3ka — ymaMiHaHHe Tpa «Meclla HacTay-
Hika ¥ OegHBIM MSACTIYKY Ha Bimii». Sk Bs-
JIoMa, Tacisg 3aKaHudHHs BineHckara yHiBep-
citata A. MinkeBiu HacrayHiuyay y KoyHe
(1819-1823), siki crailp sKkpa3 Ha pamd Biii.
b1 1 Haorym, karo, sk He aytapa nmasm «l'pa-
KblHAY, «J3samel», «Konpax Banenpom» i
«I1an TameBy1», MOXKHA OBLIIO HAa3BIBAIlh «HAM-
BAJIKIIBIM TTA3TaM-TIPAPOKaM», XTO KBy ¥
nepmai mamose XIX cT. i Mey nayblHEHHE J1a
benapyci mi JIiTBbI, 13€ écih paka Bimisn?

Kanmi x pasBaxarp mpa Toe, yamy ['yc-
tay y II. Slukoyckara ubiTae MeHaBita Ilet-
papky, 4ble TBOpPBI 3/I0JIbHBI TaK MOI[HA Kpa-
HaIlb COpIA i BBIKJIKANB TaKis OypHBIT 3MO-
IBIl, SIK T3Ta MBI HazipaeM y «llagaHHi», 1 Ma-
PBIb JACSATHYIb TaKiX jKa BSPIIBIHB Yy Mad3ii,
SK 1 ITaNBsIHCKI MMadT, TO TYT Haypanx I €cipb
MaJICTaBhI JUIs acabiiBara 3131y1eHHs. ATyIIbHA-
BsJoMa, TO A. MIlIKeBIY HiKaBiyCs CIiaubl-
Hall TeHisUTbHAra iTalbsHCKara maj’Ta, BBICOKA
[aHiy SAT0 TBOpYACIh, CaM TEpacTBaphIy JBa
canetsl 3 «Kanmanbepa» («KHITI TIeceHby), a
Takcama BhIKapbICTay Yy siKactli smirpada pagok
(«Quand’era in parte altr’uom da quel, ch’io
SONO») 3 Aro Beplna. 3HOY Ka, JyMaela, He-
BBINAJKOBa Y HEKATOPHIX Bepmax Milkesiua
kaxaHas 3aBela Jlaypa, sk 1 repains, aneras
®panuscka [lerpapkam.

I1. Sukoycki cmacwinaycs Ha Ilerpapky
takcama ¥ kHize «Krynice. Ze wspomnien i ga-
wed z sobg samym» («KpsiHinsl. 3 ycnaminay
i pasmoy 3 camiMm caboii») (1853), y sxacri
smirpada na SAKOH y3ay CIOBBI iTalibsHCKAra
nasta: «Non tanquam ego scribo, sed tanquam

alius» (beiiiam He s mimny, a Obiuam (HexTa)
inme) [10, s. 7]. Tyr, namoOHa, BeIKapbicTaHa
mariHcKkamMoyHas gpaza ayrapa «KaHaaseps»
«scribo enim non tanquam ego, sed quasi
alius» [IprT. ma: 13, p. 55], npayna, 3MeHeHasl.
3MeHeHast, MardbiMa, 3-3a Taro, ITO Y3Hays-
Jlacsl Ta TaMslli, agHaK CIHC 3axamaycd. [la-
PRYBI, TITHISL K CIOBHI ¥ aTHBIM ca CBaix «2c¢3
npa [lerpapky» («Essays on Petrarch») (anri.,
1823) («Saggi sopra il Petrarca» (iram., 1824)
BBIKApBICTay TaKkcama iTaIbSHCKI MadT 1 (iso-
nar Yra ®@ockana (Ugo Foscolo) (1778-1827).
En cupspakay, mro Takas HartaTka Oblia
3pobnena @. IlerpapkaM Ha mansx pykamicy
nasmel «Trionfi» («Tperymds»), 1 pabiy yaak-
najHeHHe: sHa «Oblia mepamicaHa apxiOicKy-
nam bekamami 3 aytorpada, sikiM Bamonay Kap-
nerHan bem6a» [13, p. 55]. Bexomsims, mTo
NEPIIBIM I'ITYIO HaTaTKy Y HABYKOBBI YKBITAK
yBEY apxibickym i rymanict JlynaBika beka-
mai  (Ludovico Beccadelli) (1501-1572),
ayrap Oisrpadiunara Hapeica «Vita di m. Fran-
cesco Petrarca» («Kpmué m. ®panuscka Iler-
papki»). Bapra am3Haubmp, mTO 1 Tpama
Ha3BaHara napkoynara azesda XVI cT., 1 3¢ca
V. ®ockana, n3e nagaeliia 3rajaHas HaTaTka,
JpyKaBaJjics He TOJbKI ¥ acOOHBIX 300pHIKaX i
gacorricax, ajge yacam YKIIFoualics i ¥ BBIIaHHI
tBopay ®. Ilerpapki. TaMy r3This HamicaHbIs
Ha Jamiackaii MoBe ciioBel @. [leTpapki craimi
JIABOJI TAIIBIPAaHBIMI, 1 3-3a2 T3Tara JakiajHa
BBIABILIL KpBIHIIY, mpa3 sikyoo 1. SAHKoycki
azHaéMiycs ca 3MecTaM HaraTKi, MaKiHyTal
@. [lerpapkam Ha mamsx ayrtorpada Ma’sMbl
«TperyMdbI», HE YAYIAEIIA MATIBIMBIM.

[Mnaxix SAuxoycki ¥ TBopax 1840-50-x rr.
3rajipae sII4d ajHaro BsUliKara iTajbsHCKara
nasta — Jlauts Amir’epsr (Dante Alighieri)
(1265-1321). Tak, y anaBsimansi «Suchotnica
(«CyxoTHima») 3MsIIyaela TPOIKi 3MEHEHbBI
mearanp naTel pagok Ilecni X1 «Ilekmay» 3
«bockaii kamensii»: «Egli crede, ch’io credo,
ch’egli crede» (En mymae, mTo s mymaro, mTo
€n nymae) [9, s. 130]. V apeirinane €H rydsiib
HactynHbiM 4blHaM: «Cred’io ch’ei credette
ch’io credesse» (S aymaro, mTo €H magymay,
mro s gymay) [14, p. 111]. [3Hoy nmamyckaem,
LITO MICbMEHHIK HE MeYy HaJ PYKOH BhITaHHS
«bockail kamespliy Ha IiTaibsHCKalk MOBE 1
V3HaBIY Sro ma mamsii.

VY xnize «Krynice...» takcama cycrpa-
KaeM aimo3ito: «TakiM YblHAM, I'3Ta HAMDYHBIS
icToThI, HiOBITA YOauaHbls /lanTam 1eHi, Oiy-
Kalollb CTAaroAA3sMi, He MOTYYbl 3HAHCII MpbI-
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3HavyaHail g ix messeki!» [10, s. 140-141].
[MapayHanaeMm 3 meHsAMI, yOauaHBIMI BSITIKIM
¢bmapaHTHIiaM, ayTap, Bimamb, ajchliae 1a
Tlecui III «Ilexia» 3 «bockaii xamenpli», a3€
raBopka in3e mpa «l’anime triste di coloro / che
visser sanza infamia e sanza lodoy» (HikusMHBIs
IYIIBI THIX, / XTO Tpaxsly Oe3 HACTaBHI 1 0e3
ciasbl) [14, p. 31], 3-3a 4aro sHBI HE MOTYIb
narpamiup Hi ¥ nekna, Hi ¥ pail. Tamy 3ranka
mpa IeHi, yoadansia JaHTd, naronp maacTaBbl
MepkaBaip, mto 11. AuKoycki usitay «bockyto
KaMeJIbII0», MIPBIHAMCI TIePIIYIO SIe YacTKY.
AHani3z Qaxrtay pIURMIBI  CIIATYBIHBI
Hant> ¥ tBopuachi I1I. fHKoyckara BeIMyIae
TakcamMa 3BAPHYIb yBary Ha aa3iH 3 aHek-
noray, skist John of Dycalp cabpay i Beinay y
1847 r., mpa @perapeixa Bsimikara i siro kamep-
IBIHEpa, ITO 0€3 Ma3BOINy Y35y Ha MaHIOMIKY
Tabaki 3 Kapaneyckaii Tabakepki. | ¥ Takcue
Takas BOCh AaTdib: «Na nieszczescie krol tego
dostrzegl: i biedny chtopczyna dostrzegt takze —
mowigc sposobem Danta — ze zostal dostrzezo-
nym» (Ha siro Osimy xaponb y0ausry raTa, Oen-
HbI XJIalTYblHA 3ayBaXKbly TakcaMa, Na-JaHTray-
CKY Ka)XXy4bl, ITO aKa3aycsi 3ayBakaHbl (BbISY-
nensn)) [15, s. 209]. ITnakig STakoycki, 3pasy-
Menia, He ayTap raTara aHekJ0Ta, aje yaaKiai-
HeHHe «moOwiac sposobem Dantay (mma-mganTay-
CKy Kaxydsl) €H, XyT@dd 3a ¥yc€, nagay
«an cs6ey. Hampocra pactirymauslip, MTO JJaH-
Tayckae xaBaemma 1 Y cioBax «ze zostal

dostrzezonym». Beparogna, rata HeWkas aj-
CBUIKA, NAKIaJHBI COHC SKOH MBI HE 310JIbHBI
YenphIHALb. ATHAK MEHII TYT afHa3HA4HA I1a-
Bemamustenia, mro y Jlants meycs acaOmiBwl
cnocab mi cTbuth MayienHs, s I1. SHkoy-
CKara ama3HaBaJbHBI 1 BSIIOMBL. A T3Ta ¥ JIto-
OBIM BBINIANIKY CBEIUBIb, IITO €H 3yCIM HE
MaBApXOyHa OBy 3HAEMBI 3 TBOPYACIIO BSITi-
Kara (hJapaHTHIAIA.

3akJI1043HHe

Pamprpis  iTanbsHCKail miTapaTypel ¥
TBOpuacti Ilnakiga ukoYyckara anObiBanacs y
posubIX dopmax. En 313eiicHiy mepaxnansl Ha
MOJILCKYI0 MOBY Tpakrtata «O obowigzkach
ludzi» C. Ilenika i mepimara Toma ricTapbId-
Hara pamana «Narzeczeni» A. MaH/I30Hi.

IMmynbcaMi At HamicaHHS ABYX apbl-
TiHaJNBHBIX $TO0 TBOpay maciyxbuti CaHer
XXV «Madonna, sete bella, e bella tanto...»
JI. Apsiécta i miopaTa onepsl «Cipoit» I1. Me-
Tacrasia.

Y «llapanni» II. fAHKOYcki BBICOKA
aipHbBae Opanuscka [leTpapky sk TBOpLy.

[pa toe, mro 1. SIHKOYCKi OBIY 3HAEMBI
3 T3KcTaM mnasMmbl «bockasg kamenbis» JlaHT?
Adir’epbl, cBeAYallb IBITATa, ai03is 1 3rajka
Ipa JaHTayCKi CThUIb — amaBsgaHHe «Suchot-
nica» (1843), xmira «Krynice...» (1853) i
aneknor mnpa Ppeuipeixa Bsmikara 1 sro
KaMepbIHepa.
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